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Ementa  

Estudo dos textos e autores mais importantes do pensamento sobre a tradução dos séculos 

XX e XXI, com ênfase nos desdobramentos da nova disciplina de Estudos de Tradução. 

 

Objetivos  

Possibilitar uma visão ampla e crítica sobre a história da tradução, com ênfase nos séculos 

XX e XXI. 

Fornecer subsídios para estimular o debate sobre questões da história da tradução. 

Promover a reflexão sobre a história da tradução como fenômeno cultural, político, social 

e ideológico. 

 

Metodologia 

Aulas teóricas; apresentações orais e seminários; pesquisas individuais; discussões em 

grupos; leituras dirigidas e orientadas. 

 

Avaliação  

Artigo, resenha ou tradução. 
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